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Jen la germana originalo: 

Die Vöglein weg geflogen, 
Die letzten Blumen schon verblüht, 
Der Himmel grau umzogen, 
Der Sonne Licht verglüht; 
O Sommer, schöner Sommer, 
Dass so dein Zauber flieht! 

Der Nordwind hat entführet 
Wohl all den lichten, bunten Schein 
Und was er nur berühret, 
Das nickt und schlummert ein. 
O Winter, öder Winter, 
Wie traurig wirst du sein! 

Luise Hensel (1798 – 1876) 
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